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INSTRUCTIONS

INSTRUCTION
사용설명서

ANWEISUNG
取扱説明書
LIBRO DE INSTRUCCIONES
LSTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

Product Name:Chicken coop
P-XL1778-XXL
Manufacturer：Yingbo Luo
Address:Tangkengwei Tangguang Village,Tangnan Town,
 Fengshun County,Meizhou, Guangdong 514300
REPÚBLICA POPULAR DE CHINA
Country of origin:Made in China
Email:BingoPaw@wisfor.com

Please install according to the instructions
Bitte gemäß den Anweisungen installieren
Veuillez installer selon les notices
Installare secondo le istruzioni
Seguir las instrucciones del manual para la instalación del producto
説明書に従って取り付けてください
설명서에 따라 설치하세요.

Warning：

We simply act as an EU representative for cross-border sellers, and are not 
manufacturers/import-ers/distributors for the product, nor involved in the 
manufacture/import/sale of the product. There-fore, we are not responsible for any 
after-sales services related to the product. In case of any product quality orinfringement 
issues, the manufacturer/importer/seller shall be solely held responsible.

eVatmaster Consulting Gmbh
Raiffeisen Street2B11,63110 Rodgau,
Hessen,Germany
contact@evatmaster.com

EU001733275535428rdNW

ÉLÉMENTS D'EMBALLAGE
À SÉPARER ET À DÉPOSER
DANS LE BAC DE TRI 
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6 people for assembly 

6 personnes nécessaires

Installation für sechs Personen
6人でインストール

6인용 설치
6 persone per l’assemblaggio

6 personas para el montaje
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1.組立のコツ：効率的に組立作業を進めるため、電動ドリルドライバーを使っ
てください。
2.雨が降った後、屋根に水が溜まる場合があります。 長い棒などを使って
カバー（屋根）を突き上げて水を排除してください。そうしないと、屋根が重
力の影響を受けて、破れてしまう恐れがあります。

1.효율적으로 조립을 진행하기 위해 전동 드릴 드라이버를 사용하십시오.
2.비가 온 후에 지붕에 물이 고이는 경우가 있습니다. 긴 막대 등을 사용하여 
지봉을 들어 올려 배수해 주십시오. 그렇지 않으면 지붕이 중력의 영향을 받아 
찢어질 우려가 있습니다.

1.Für eine effizientere Installation, können Sie einen Elektroschrauber verwenden.
2.Nach Regenfällen kann sich Wasser auf dem Dach ansammeln. Wir empfehlen, 
die Abdeckung mit einem langen Stock oder einem anderen Gegenstand 
anzuheben und das Wasser abzulassen, da sonst die Schwerkraft auf das Dach 
einwirkt und die Ösen reißen.

1.Il est recommandé d'utiliser un tournevis électrique pour une installation facile
2.Après la pluie, il est possible que de l'eau s'accumule sur le toit du poulailler. 
Nous vous recommandons d'utiliser un long bâton ou tout autre objet pour 
soulever le toit afin de permettre à l'eau de s'écouler. Sinon, le poids de l'eau 
pourrait endommager le toit et déchirer les œillets

1.Tip: In order to increase effeiciency for installation, you can useelectric screwdriver.
2.The roof may have water accumulation after it rains. We recommended to use 
long sticks or other objects to lift up the cover to drain the water away, otherwise,
 the roof will be affected by the gravity and the buttonhole will be torn. 

1.Sugerencia: Para mejorar la eficiencia de la instalación, se puede utilizar un 
destornillador eléctrico.
2.Después de la lluvia, el techo puede acumular agua. Recomendamos usar un 
palo largo u otro objeto para levantar la tapa y drenar el agua; de lo contrario, el 
techo sufrirá la fuerza de gravedad y los ojales podrían rasgarse.

1.Suggerimento: Per migliorare l’efficienza dell’installazione, si può utilizzare un 
cacciavite elettrico.
2.Dopo la pioggia, il tetto può accumulare acqua. Raccomandiamo di usare un 
bastone lungo o un altro oggetto per sollevare il coperchio e drenare l’acqua; 
altrimenti, il tetto subirà la forza di gravità e gli occhielli potrebbero strapparsi.
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Rotate to 180°
um 180° drehen.
組み立てられた部分を反転してください

Tourner de 180°.
180°회전하십시오.�
Gira 180°.
Ruotare di 180°
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1. As shown in the picture: Fix the net part ⑩ to the metal frame with cable ties from top to bottom at the marked places
2. Attention: Please avoid the net being too loose or too tight in any one place during assembly
3. After the net is fixed, cut off the excess net at the top of the door frame so as not to affect the function of the door opening.

1. Befestigen Sie das Teil ⑩ von oben nach unten mit Kabelbindern am Metallrahmen an den markierten Stellen im Kreis.
2. Vermeiden Sie während der Montage, dass das Netz an einer Stelle zu locker oder zu straff ist.
3. Nachdem das Netz befestigt wurde, schneiden Sie das überschüssige Netz an der Oberseite des Türrahmens ab, um die Funktion 
der Türöffnung nicht zu beeinträchtigen.
1.説明図にように、結束バンドでネット（付属品⑩）を上から下まで鶏小屋の金属フレームに固定します。
2、ご注意: 取り付け中、ネットが緩すぎたりきつすぎたりしないように均等に引っ張ってください。
3、ネット固定後、ドアの開閉に影響を与えないように余分なネットをハサミで切り取ってください。

1. Comme indiqué sur l'image : Fixez le filet (accessoire ⑩) au cadre métallique du poulailler à l'aide de colliers de serrage de haut en bas.
2. Remarque : Pendant l'installation, tirez uniformément le filet pour éviter qu'il soit trop lâche ou trop tendu.
3. Une fois fixé, n'oubliez pas de couper l'excédent de filet près de la porte avec des ciseaux pour éviter de gêner l'ouverture et la 
fermeture de la porte.

1.  그림과 같이 위에서 아래로 테이프로 메쉬망(부품⑩)을 닭장의 프레임에 고정하십시오.
2.  주의: 조립시 메쉬망을 너무 느슨하거나 꽉 끼지 않도록 고르게 잡아당겨 주십시오.
3. 조립 후 문 주변 여분의 메쉬망은 가위로 잘라내어 문 안팎의 개폐에 지장을 주지 않도록 합니다.�

1. Come mostrato nella figura: utilizzare delle fascette per fissare la rete (accessorio ⑩) alla struttura metallica del pollaio, dall'alto 
verso il basso.
2. Nota: durante l'installazione, tirare la rete in modo uniforme per evitare che sia troppo lenta o troppo stretta.
3. Dopo il fissaggio, ricordarsi di tagliare con le forbici la rete in eccesso sul lato della porta per evitare di compromettere l'apertura e 
la chiusura della porta.

1. Como se muestra en la imagen: utiliza bridas (accesorio ⑩) para fijar la malla al marco de metal del gallinero, de arriba hacia abajo.
2.Nota: Mientras instalas, asegúrate de tensar la malla de manera uniforme para que no quede ni muy floja ni muy apretada.
3. Una vez que termines de fijarla, no olvides cortar con tijeras el exceso de malla cerca de la puerta para que no interfiera con su apertura y cierre.

1. As shown in the picture: Fix the net part ⑩ to the metal frame with cable ties from top to bottom at the marked places
2. Attention: Please avoid the net being too loose or too tight in any one place during assembly

1. Befestigen Sie das Teil ⑩ von oben nach unten mit Kabelbindern am Metallrahmen an den markierten Stellen im Kreis.
2. Vermeiden Sie während der Montage, dass das Netz an einer Stelle zu locker oder zu straff ist.

1.説明図にように、結束バンドでネット（付属品⑩）を上から下まで鶏小屋の金属フレームに固定します。
2、ご注意: 取り付け中、ネットが緩すぎたりきつすぎたりしないように均等に引っ張ってください。

1. Comme indiqué sur l'image : Fixez le filet (accessoire ⑩) au cadre métallique du poulailler à l'aide de colliers de serrage de haut
 en bas.
2. Remarque : Pendant l'installation, tirez uniformément le filet pour éviter qu'il soit trop lâche ou trop tendu.

1.  그림과 같이 위에서 아래로 테이프로 메쉬망(부품⑩)을 닭장의 프레임에 고정하십시오.
2.  주의: 조립시 메쉬망을 너무 느슨하거나 꽉 끼지 않도록 고르게 잡아당겨 주십시오.

1. Come mostrato nella figura: utilizzare delle fascette per fissare la rete (accessorio ⑩) alla struttura metallica del pollaio, 
dall'alto verso il basso.
2. Nota: durante l'installazione, tirare la rete in modo uniforme per evitare che sia troppo lenta o troppo stretta.

1. Como se muestra en la imagen: utiliza bridas (accesorio ⑩) para fijar la malla al marco de metal del gallinero, de arriba 
hacia abajo.
2.Nota: Mientras instalas, asegúrate de tensar la malla de manera uniforme para que no quede ni muy floja ni muy apretada.
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5. As shown in the figure:① Pass a rope of the roof through the iron rod of cage, and then through the hole in the roof
② Pull the passed rope tight.③ Tie the ends of the rope into a knot to secure the position.④ Tie another knot again to ensure 
the rope does not come loose.
5. Wie in der Abbildung gezeigt:① Führen Sie ein Seil des Daches durch den Eisenstab und dann durch das Loch im Dach.
② Ziehen Sie das durchgeführte Seil straff.③ Binden Sie die Enden des Seils zu einem Knoten, um die Position zu sichern.
④ Binden Sie schließlich einen weiteren Knoten, um sicherzustellen, dass sich das Seil nicht löst.

5.説明図にように：
①まず、シェード（屋根）のロープを鶏小屋のフレームに通し、次にシェード（屋根）の穴に通します。
②ロープを締めます。③ロープにしっかりと結びます

5. Comme indiqué sur l'image :① Passez une corde du toit à travers le barreau métallique du poulailler, puis à travers le trou du toit.
② Tirez sur la corde pour la serrer.③ Faites un nœud avec la corde.④ Enfin, faites un autre nœud avec la corde.
5. 그림과 같습니다.①먼저 천장의 끈 하나를 닭장의 쇠막대를 뚫고나서 천장의 구멍으로 뚫어주십시오.
②뚫었던 끈을 팽팽하게 당겨주십시오.③그 다음에 끈을 매듭지어 주십시오.④마지막으로 끈을 다시 한번 매듭지어 주십시오.�

5.Come mostrato nella figura:
① Per prima cosa, far passare una corda del telone attraverso la barra di ferro del pollaio e poi attraverso il foro del telone.
②Tendere la corda.③Fare un nodo alla corda.④Infine annoda la corda

5. Como se muestra en la imagen:
① Pasa una cuerda del toldo primero por la barra de metal del gallinero y luego por el agujero del toldo.
② Tensa bien la cuerda.③ Haz un nudo con la cuerda.④ Finalmente, haz otro nudo para asegurarla.

② ③ ④
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1. Installed the part P and Q as shown in the figure
2. Please pay attention to the part Q, the upturned end installed at the bottom, and the straight end to the top
1. Installieren Sie die Teile P und Q wie in der Abbildung gezeigt.
2. Das Teil Q, das einen Ecken hat, wird am unteren Ende installiert, das gerade Ende oben.

1. 説明図ように部品Pと部品Qを取り付けます。
2. ご注意：部品Qは、まっすぐな端が支柱に取り付けて、曲がった端が横バーに取り付けてください。

1. Installez les accessoires P et Q comme montré sur l'image.
2. Remarque pour l'accessoire Q : l'extrémité courbée doit être installée en bas, tandis que l'extrémité droite doit être 
installée en haut.
1. 그림과 같이 부품 P와 Q를 조립하십시오.
2. 부품 Q의 볼록한 쪽은 바닥에, 곧은 쪽은 위에 조립해주십시오.�

1. Installare gli accessori P e Q come mostrato in figura
2. Prestare attenzione all'accessorio Q. L'estremità inclinata verso l'alto è installata nella parte inferiore, mentre l'estremità 
dritta è installata nella parte superiore.
1. Instala los accesorios P y Q como se indica en la imagen.
2. Atención con el accesorio Q: la parte que se inclina hacia arriba va en la base, y la parte recta va arriba.



⑭*22

⑫*22

9 10

⑫

⑫

⑭

⑭

⑭*12

⑫*12

O

K1L1

K2

L2

⑦

9.It is recommended that six people for assembly job, connect all the assembled pieces together as shown in the figure.
9.Montieren Sie das Dach wie abgebildet. (Hinweis: Es ist am besten, wenn 6 Personen an diesem Schritt arbeiten).
9.説明図のように、屋根を取り付けます。（ご注意：このステップは6人で行った方がおすすめです。）

9.Fortement recommandé pour six personnes à installer, connectez les pièces assemblées ensemble comme indiqué
9.그림과 같이 조립된 부품을 연결해서 6명이 조립하실 것을 권장합니다.�
9.Si consiglia vivamente che sei persone eseguano l'installazione e colleghino insieme le parti assemblate come mostrato nell'immagine.
9.Se recomienda encarecidamente que seis personas lo instalen. Conecten las partes ensambladas como se muestra en la imagen.
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11. It is highly recommended that two people for assembly.
① Inserted the assembled door into the hole at the bottom.② Tighten the top screws
11. Es wird dringend empfohlen, zu zweit zu montieren:
① Stecken Sie die Stütze der Tür in das Loch am unteren Ende.② Ziehen Sie die Schrauben fest.

11. 組立には2人で行った方がおすすめです。
①まずは組み立てられたドアを下部の穴に差し込みます。②次、上部のネジを締めます

11. Il est fortement recommandé de monter à deux personnes :
① Insérez la porte montée dans le trou en bas.② Puis serrez les vis en haut.
11. 이 부분은 2인 설치를 권장합니다.
①먼저 조립된 문을 밑에 구멍에 끼워주십시오.②다시 위에 나사를 조여주십시오.
�11. Si raccomanda vivamente che siano due le persone che eseguono il montaggio:
①Innanzitutto, inserire la porta assemblata nel foro in basso.②Serrare le viti sulla parte superiore
11. Se recomienda fuertemente que dos personas trabajen juntas para armarlo:
① Primero, coloca la puerta ensamblada en los agujeros de la base.② Luego, ajusta los tornillos en la parte superior.

1. As shown in the picture: Fix the net part ⑧ to the metal frame with cable ties from top to bottom at the marked places
2. Attention: Please avoid the net being too loose or too tight in any one place during assembly

1. Befestigen Sie das Teil ⑧ von oben nach unten mit Kabelbindern am Metallrahmen an den markierten Stellen im Kreis.
2. Vermeiden Sie während der Montage, dass das Netz an einer Stelle zu locker oder zu straff ist.

1.説明図にように、結束バンドでネット（付属品⑧）を上から下まで鶏小屋の金属フレームに固定します。
2、ご注意: 取り付け中、ネットが緩すぎたりきつすぎたりしないように均等に引っ張ってください。

1. Comme indiqué sur l'image : Fixez le filet (accessoire ⑧) au cadre métallique du poulailler à l'aide de colliers de serrage de haut
 en bas.
2. Remarque : Pendant l'installation, tirez uniformément le filet pour éviter qu'il soit trop lâche ou trop tendu.

1.  그림과 같이 위에서 아래로 테이프로 메쉬망(부품⑧)을 닭장의 프레임에 고정하십시오.
2.  주의: 조립시 메쉬망을 너무 느슨하거나 꽉 끼지 않도록 고르게 잡아당겨 주십시오.

1. Come mostrato nella figura: utilizzare delle fascette per fissare la rete (accessorio ⑧) alla struttura metallica del pollaio, 
dall'alto verso il basso.
2. Nota: durante l'installazione, tirare la rete in modo uniforme per evitare che sia troppo lenta o troppo stretta.
1. Como se muestra en la imagen: utiliza bridas (accesorio ⑧) para fijar la malla al marco de metal del gallinero, de arriba 
hacia abajo.
2.Nota: Mientras instalas, asegúrate de tensar la malla de manera uniforme para que no quede ni muy floja ni muy apretada.
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13.Montieren Sie bitte das Türgitter wie in Schritt 12.

13.ドアの網は、手順22のように取り付けてください。

13.Installez la grille de porte comme à l'étape 12

13.Installed the door grille net as the step 12

13.Instale la red del marco de la puerta siguiendo los pasos 12.
13.Installare la rete del telaio della porta seguendo i passaggi 12.

1213


